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See the notice on TED website

287460-2026 - Competition
Slovakia – CNC lathe – CNC stroje (SOŠ Prievidza)
OJ S 81/2026 27/04/2026
Contract or concession notice – standard regime
Supplies

1. Buyer

1.1.  Buyer
Official name: Trenčiansky samosprávny kraj
Email: henrieta.klobusicka@tsk.sk
Legal type of the buyer: Regional authority
Activity of the contracting authority: General public services

2. Procedure

2.1.  Procedure
Title: CNC stroje (SOŠ Prievidza)
Description: Predmetom zákazky je dodanie zariadení: CNC sústruhov s príslušenstvom 3 ks 
a CNC fréza s príslušenstvom 1 ks v rámci modernizácie Strednej odbornej školy 
polytechnickej v Prievidzi, ktoré budú slúžiť na vzdelávací proces žiakov. Bližšie je predmet 
zákazky špecifikovaný v súťažných podkladoch.
Procedure identifier: 95fad957-9e64-4187-ba0a-68467320c1db
Internal identifier: 343/2025
Type of procedure: Open
The procedure is accelerated: no

2.1.1.  Purpose
Main nature of the contract: Supplies
Main classification (cpv): 42621100 CNC lathe
Additional classification (cpv): 42610000 Machine tools operated by laser and machining 
centres

2.1.2.  Place of performance
Postal address: Košovská cesta 66 
Town: Prievidza
Postcode: 971 01
Country subdivision (NUTS): Trenčiansky kraj (SK022)
Country: Slovakia
Additional information: Stredná odborná škola polytechnická Prievidza - dielne praktického 
vyučovania na ulici Košovská cesta 66 Prievidza.

2.1.3.  Value
Estimated value excluding VAT: 309 800,67 EUR

2.1.4.  General information
Additional information: Uvádzame informácie týkajúce sa preukazovania splnenia podmienok 
účasti podľa § 32 zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov (ďalej len "ZVO"): Uchádzač musí spĺňať podmienky účasti podľa 
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ustanovenia § 32 ods. 1 písm. a) až f) resp. § 32 ods. 4 a 5 ZVO. Ich splnenie preukáže podľa 
§ 32 ods. 2, ods. 7 v nadväznosti na ods. 8, resp. podľa § 32 ods. 4 a 5 podľa § 152 ods. 1, 
ods. 3 ZVO. Podmienky účasti môže uchádzač preukázať aj: a) Jednotným európskym 
dokumentom (ďalej len "JED") podľa § 39 ZVO alebo b) v súlade s § 152 ZVO informáciou o 
zápise do zoznamu hospodárskych subjektov. Verejný obstarávateľ je oprávnený použiť údaje 
z informačných systémov verejnej správy podľa osobitného predpisu a preto uchádzač
/záujemca nie je povinný predkladať doklady podľa § 32 ods. 2 písm. b) až e) tzn.: - vo vzťahu 
k preukazovaniu podmienky účasti podľa § 32 ods. 1 písm. a) ZVO platí, že ak uchádzač 
alebo záujemca nepredloží doklad podľa odseku 2 písm. a), je povinný na účely preukázania 
podmienky podľa odseku 1 písm. a) poskytnúť verejnému obstarávateľovi údaje potrebné na 
vyžiadanie výpisu z registra trestov. Verejný obstarávateľ alebo obstarávateľ je oprávnený 
použiť údaje z informačných systémov verejnej správy podľa osobitného predpisu 
bezodkladne zašle v elektronickej podobe prostredníctvom elektronickej komunikácie 
Generálnej prokuratúre Slovenskej republiky na vydanie výpisu z registratrestov; - vo vzťahu k 
preukazovaniu podmienky účasti podľa § 32 ods. 1 písm. b), c), d) a e) ZVO platí, že verejný 
obstarávateľ si ich splnenie uchádzačom alebo záujemcom overí na portáli  www.oversi.gov.sk.
- vo vzťahu k preukazovaniu podmienky účasti podľa § 32 ods. 1 písm. f) ZVO uchádzač 
predloží čestné vyhlásenie o neuložení zákazu účasti vo verejnom obstarávaní potvrdený 
konečným rozhodnutím v Slovenskej republike a v štáte sídla, miesta podnikania alebo 
obvyklého pobytu. Uchádzač môže použiť Vzor Čestného vyhlásenia, ktorý je súčasťou 
súťažných podkladov (ostatné prílohy). Uvedené platí v prípade uchádzačov so sídlom alebo 
miestom podnikania v Slovenskej republike. Ak má uchádzač sídlo, miesto podnikania alebo 
obvyklého pobytu mimo územia Slovenskej republiky verejný obstarávateľ nevyžaduje 
predkladať doklady požadované zo Slovenskej republiky podľa § 32 ods. 2 písm. b) a c) ZVO 
z dôvodu oprávnenia použitia údajov z informačných systémov verejnej správy. - vo vzťahu k 
preukazovaniu podmienky účasti podľa § 32 ods. 7 v nadväznosti na ods. 8 ZVO uchádzač 
predloží čestné vyhlásenie,( ktoré je v prílohe súťažných podkladov). V prípade, ak u 
uchádzača neexistujú iné osoby spĺňajúce uvedenú definíciu podľa § 32 ods. 7 a 8 zákona o 
verejnom obstarávaní, uchádzač nevyplní údaje tejto/týchto osoby/osobách a čestné 
vyhlásenie predloží s nevyplneným „Zoznam osôb spĺňajúcich podmienky upravené v § 32 
ods. 7 a 8 ZVO“. Netýka sa subjektov so sídlom alebo miestom podnikania mimo Slovenskej 
republiky. Hospodársky subjekt zapísaný v zozname hospodárskych subjektov nie je povinný 
predkladať doklady na preukázanie splnenia podmienok účasti, týkajúce sa osobného 
postavenia určené verejným obstarávateľom, okrem preukázania splnenia podmienky účasti 
podľa § 32 ods. 7 v nadväznosti na ods. 8 ZVO. Skupina dodávateľov preukazuje splnenie 
podmienok účasti vo verejnom obstarávaní týkajúcich sa osobného postavenia za každého 
člena skupiny osobitne. Oprávnenie dodávať tovar, uskutočňovať stavebné práce alebo 
poskytovať službu preukazuje člen skupiny len vo vzťahu k tej časti predmetu zákazky, ktorú 
má zabezpečiť. Ak uchádzač nepredloží doklady preukazujúce splnenie podmienok účasti 
týkajúcich sa osobného postavenia, verejný obstarávateľ v súlade s § 152 ods. 4 ZVO overí 
zapísanie hospodárskeho subjektu v zozname hospodárskych subjektov. Uchádzač môže 
predbežne nahradiť doklady na preukazovanie splnenia podmienok účasti JED podľa § 39 
ZVO. Ak uchádzač predloží JED, môže vyplniť len oddiel GLOBÁLNY ÚDAJ PRE VŠETKY 
PODMIENKY ÚČASTI časti IV. bez toho, aby musel vyplniť iné oddiely časti IV. V prípade 
uchádzača, ktorého tvorí skupina dodávateľov uchádzač predloží samostatný JED za každého 
člena skupiny, podpísaný osobou/osobami oprávnenou/oprávnenými konať v mene 
jednotlivých členov skupiny.
Legal basis: 
Directive 2014/24/EU

http://www.oversi.gov.sk
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2.1.6.  Grounds for exclusion
Sources of grounds for exclusion: Notice
Grounds relating to criminal convictions: Uchádzač alebo záujemca preukazuje splnenie 
podmienky účasti podľa § 32 ods. 1 písm. a) zákona o verejnom obstarávaní č. 343/2015 Z.z., 
že nebol on, ani jeho štatutárny orgán, ani člen štatutárneho orgánu, ani člen dozorného 
orgánu, ani prokurista právoplatne odsúdený za trestný čin korupcie, trestný čin 
poškodzovania finančných záujmov Európskych spoločenstiev, trestný čin legalizácie príjmu z 
trestnej činnosti, trestný čin založenia, zosnovania a podporovania zločineckej skupiny, trestný 
čin založenia, zosnovania alebo podporovania teroristickej skupiny, trestný čin terorizmu a 
niektorých foriem účasti na terorizme, trestný čin obchodovania s ľuďmi, trestný čin, ktorého 
skutková podstata súvisí s podnikaním alebo trestný čin machinácie pri verejnom obstarávaní 
a verejnej dražbe jedným z nasledovných spôsobov: 1. doloženým výpisom z registra trestov 
nie starším ako tri mesiace, 2. zápisom do Zoznamu hospodárskych subjektov, 3. predbežne 
vyplneným jednotným európskym dokumentom (JED) podľa § 39 ods. (1) ZVO. Ak uchádzač 
alebo záujemca má sídlo, miesto podnikania alebo obvyklý pobyt mimo územia Slovenskej 
republiky a štát jeho sídla, miesta podnikania alebo obvyklého pobytu nevydáva požadovaný 
doklad alebo nevydáva ani rovnocenný doklad, možno ho nahradiť čestným vyhlásením podľa 
predpisov platných v štáte jeho sídla, miesta podnikania alebo obvyklého pobytu.
Grounds relating to the payment of taxes or social security contributions : Uchádzač alebo 
záujemca preukazuje splnenie podmienky účasti podľa § 32 ods. 1 písm. b) a c) zákona o 
verejnom obstarávaní č. 343/2015 Z.z., t. j. že: - nemá evidované nedoplatky na poistnom na 
sociálne poistenie a zdravotná poisťovňa neeviduje voči nemu pohľadávky po splatnosti podľa 
osobitných predpisov, - nemá evidované daňové nedoplatky voči daňovému úradu a colnému 
úradu podľa osobitných predpisov v Slovenskej republike a v štáte sídla, miesta podnikania 
alebo obvyklého pobytu, jedným z nasledovných spôsobov: 1. doloženým potvrdením 
zdravotnej poisťovne , Sociálnej poisťovne, a doloženým potvrdením miestneho príslušného 
daňového úradu a colného úradu nie starším ako tri mesiace, 2. zápisom do Zoznamu 
hospodárskych subjektov, 3. predbežne vyplneným jednotným európskym dokumentom (JED) 
podľa § 39 ods. 1 ZVO. Ak uchádzač alebo záujemca má sídlo, miesto podnikania alebo 
obvyklý pobyt mimo územia Slovenskej republiky a štát jeho sídla, miesta podnikania alebo 
obvyklého pobytu nevydáva požadovaný doklad alebo rovnocenný doklad, možno ho nahradiť 
čestným vyhlásením podľa predpisov platných v danom štáte.
Grounds relating to the situation of the economic operator: Uchádzač alebo záujemca 
preukazuje splnenie podmienky účasti podľa § 32 ods. 1 písm. d) zákona o verejnom 
obstarávaní č. 343/2015 Z.z., t. j. že nebol na jeho majetok vyhlásený konkurz, nie je v 
reštrukturalizácii, nie je v likvidácii, ani nebolo proti nemu zastavené konkurzné konanie pre 
nedostatok majetku alebo zrušený konkurz pre nedostatok majetku, jedným z nasledovných 
spôsobov: 1. doloženým potvrdením príslušného súdu nie starším ako tri mesiace, 2. zápisom 
do Zoznamu hospodárskych subjektov, 3. predbežne vyplneným jednotným európskym 
dokumentom (JED) podľa § 39 ods. 1 ZVO. Ak uchádzač alebo záujemca má sídlo, miesto 
podnikania alebo obvyklý pobyt mimo územia Slovenskej republiky a štát jeho sídla, miesta 
podnikania alebo obvyklého pobytu nevydáva požadovaný doklad alebo rovnocenný doklad, 
možno ho nahradiť čestným vyhlásením podľa predpisov platných v danom štáte.
Purely national exclusion grounds: Uchádzač alebo záujemca preukazuje splnenie podmienky 
účasti, že je oprávnený dodávať tovar, uskutočňovať stavebné práce alebo poskytovať službu 
podľa § 32 ods. 1 písm. e) zákona o verejnom obstarávaní č. 343/2015 Z. z. doloženým 
dokladom o oprávnení dodávať tovar, uskutočňovať stavebné práce alebo poskytovať službu, 
ktorý zodpovedá predmetu zákazky. Uchádzač alebo záujemca preukazuje splnenie 
podmienky účasti, že nemá uložený zákaz účasti vo verejnom obstarávaní potvrdený 
konečným rozhodnutím v Slovenskej republike a v štáte sídla, miesta podnikania alebo 
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obvyklého pobytu podľa §32 ods. 1 písm. f) zákona o verejnom obstarávaní č. 343/2015 Z.z. 
doloženým čestným vyhlásením.
Grounds relating to insolvency, conflicts of interests or professional misconduct: Verejný 
obstarávateľ a obstarávateľ môžu kedykoľvek počas verejného obstarávania vylúčiť 
uchádzača alebo záujemcu, ak existujú dôvody týkajúce sa podstatného porušenia zmluvných 
povinností, závažného porušenia profesijných povinností, narušením hospodárskej súťaže, 
porušením povinností v oblasti profesijnej etiky, pracovného, sociálneho alebo 
environmentálneho práva. Verejný obstarávateľ a obstarávateľ vylúčia kedykoľvek počas 
verejného obstarávania uchádzača alebo záujemcu, ak poskytol nepravdivé informácie, 
pokúsil sa neoprávnene ovplyvniť postup verejného obstarávania, prípadne sa zapojil do jeho 
prípravy spôsobom, ktorý znemožňuje zabezpečiť hospodársku súťaž, konflikt záujmov 
nemnožno odstrániť inými účinnými opatreniami.
Corruption: Uchádzač alebo záujemca preukazuje splnenie podmienky účasti podľa § 32 ods. 
1 písm. a) zákona o verejnom obstarávaní č. 343/2015 Z.z. jedným z nasledovných spôsobov: 
1. doloženým výpisom z registra trestov nie starším ako tri mesiace, 2. zápisom do Zoznamu 
hospodárskych subjektov, 3. predbežne vyplneným jednotným európskym dokumentom (JED) 
podľa § 39 ods. (1) ZVO. Ak uchádzač alebo záujemca má sídlo, miesto podnikania alebo 
obvyklý pobyt mimo územia Slovenskej republiky a štát jeho sídla, miesta podnikania alebo 
obvyklého pobytu nevydáva požadovaný doklad alebo nevydáva ani rovnocenný doklad, 
možno ho nahradiť čestným vyhlásením podľa predpisov platných v štáte jeho sídla, miesta 
podnikania alebo obvyklého pobytu.

5. Lot

5.1.  Lot: LOT-0001
Title: CNC stroje (SOŠ Prievidza)
Description: Predmetom zákazky je dodanie zariadení: CNC sústruhov s príslušenstvom 3 ks 
a CNC fréza s príslušenstvom 1 ks v rámci modernizácie Strednej odbornej školy 
polytechnickej v Prievidzi, ktoré budú slúžiť na vzdelávací proces žiakov. Bližšie je predmet 
zákazky špecifikovaný v súťažných podkladoch.
Internal identifier: 343/2025

5.1.1.  Purpose
Main nature of the contract: Supplies
Main classification (cpv): 42621100 CNC lathe
Additional classification (cpv): 42610000 Machine tools operated by laser and machining 
centres
Quantity: 4 pieces

5.1.2.  Place of performance
Postal address: Košovská cesta 66 
Town: Prievidza
Postcode: 971 01
Country subdivision (NUTS): Trenčiansky kraj (SK022)
Country: Slovakia
Additional information: Stredná odborná škola polytechnická Prievidza - dielne praktického 
vyučovania na ulici Košovská cesta 66 Prievidza.

5.1.3.  Estimated duration
Duration: 10 Months
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5.1.5.  Value
Estimated value excluding VAT: 309 800,00 EUR

5.1.6.  General information
Reserved participation: 
Participation is not reserved.
Procurement Project fully or partially financed with EU Funds.
Information about European Union funds: 
EU funds programme: Just Transition Fund (2021/2027)
Identifier of EU funds: Zákazka bude financovaná v rámci projektu s názvom "Modernizácia 
odborného vzdelávania na Hornej Nitre - SOŠ Prievidza", podporeného z Programu Slovensko 
(kód projektu 401801A118).
The procurement is covered by the Government Procurement Agreement (GPA): yes
This procurement is also suitable for small and medium-sized enterprises (SMEs): yes
Additional information: 1) Verejný obstarávateľ upozorňuje uchádzačov, že zmluva musí byť 
uzavretá v súlade s § 11 a § 56 ZVO do 10 mesiacov od nadobudnutia účinnosti zmluvy. 2) 
Podmienky účasti podľa § 33 a § 34 ZVO sa neuplatňujú. Verejný obstarávateľ požaduje, aby 
navrhovaný subdodávateľ spĺňal podmienky účasti týkajúce sa osobného postavenia 
stanovených v časti Súťažné podmienky bod 4.2.2 (Dôvody na vylúčenie) a 4.3.3 (Ostatné 
informácie ) Oznámenia o vyhlásení verejného obstarávania, ktoré preukazuje vo vzťahu k tej 
časti predmetu zákazky, ktorú má ako subdodávateľ plniť. U subdodávateľa nesmú existovať 
dôvody na vylúčenie podľa § 40 ods. 6 písm. a) až g) a ods. 7 a 8 ZVO. Doklady a informácie 
preukazujúce splnenie podmienok účasti týkajúcich sa osobného postavenia jeho 
subdodávateľov predkladá uchádzač vo svojej ponuke. Oprávnenie dodávať tovar, 
uskutočňovať stavebné práce alebo poskytovať službu sa preukazuje vo vzťahu k tej časti 
predmetu zákazky, ktorú má subdodávateľ plniť. 3) V procese vyhodnocovania ponúk verejný 
obstarávateľ rozhodol, že vyhodnocovanie ponúk z hľadiska splnenia požiadaviek na predmet 
zákazky a vyhodnotenie splnenia podmienok účasti sa uskutoční po vyhodnotení ponúk na 
základe kritérií na vyhodnotenie ponúk v súlade s § 66 od. 7 písm. b) ZVO (tzv. super 
reverzná súťaž). 4) Verejný obstarávateľ si vyhradzuje právo zrušiť súťaž v súlade s § 57 
ZVO, alebo v prípade nedostatočného finančného krytia. 5) Komunikácia a výmena informácií 
vo verejnom obstarávaní sa uskutočňuje písomne, prostredníctvom elektronických 
prostriedkov v zmysle § 20 ZVO. Komunikácia vrátane doručovania pre účely tohto verejného 
obstarávania sa bude uskutočňovať prostredníctvom funkcionality portálu EVO. 6) 
Elektronická fakturácia bude pripustená v súlade so Zákonom č. 215/2019 o zaručenej 
elektronickej fakturácii a centrálnom ekonomickom systéme. 7) Odôvodnenie nerozdelenie 
zákazky na časti podľa § 28 ods. 2 ZVO je uvedené v súťažných podkladoch. 8) Účinnosť 
zmluva nadobudne po splnení súčasne dvoch odkladacích podmienok účinnosti, ktoré 
spočívajú v tom, že : a) zmluva nadobudne účinnosť po ukončení kontroly, ak ÚVO ako SO 
neidentifikoval nedostatky, ktoré by mali alebo mohli mať vplyv na výsledok VO, pričom 
rozhodujúci je dátum doručenia záznamu z kontroly prijímateľovi. Ak boli v rámci kontroly VO 
identifikované nedostatky, ktoré mali alebo mohli mať vplyv na výsledok VO, zmluva 
nadobudne účinnosť momentom doručenia písomnej akceptácie navrhovanej ex ante 
finančnej opravy uvedenej v správe z kontroly vypracovanej poskytovateľom a kumulatívneho 
splnenia podmienky na uplatnenie ex ante finančnej opravy. Ak zákazka, ktorej výsledkom 
bolo uzavretie zmluvy nebola predmetom kontroly ÚVO ako SO z dôvodu, že nebola 
vyhodnotená ako riziková, zmluva nadobudne účinnosť dňom doručenia oznámenia 
poskytovateľa prijímateľovi, že zákazka nebola na základe poskytovateľom vykonanej rizikovej 
analýzy vyhodnotená ako riziková, b) a zároveň dôjde k naplneniu povinnosti v zmysle § 47a 
ods. 1 Občianskeho zákonníka, teda účinnosť táto zmluva nadobudne dňom nasledujúcim po 
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dni jej zverejnenia. Kupujúci oznámi Predávajúcemu nadobudnutie účinnosti tejto zmluvy 
písomne.

5.1.7.  Strategic procurement
Aim of strategic procurement: No strategic procurement

5.1.9.  Selection criteria
Sources of selection criteria: Procurement Document

5.1.10.  Award criteria
Criterion: 
Type: Price
Name: Najnižšia cena v EUR bez DPH
Description: Verejný obstarávateľ zvolil pre vyhodnotenie ponúk zadávanej zákazky postup na 
základe najnižšej ceny. Úspešným uchádzačom sa stane ten uchádzač, ktorého platná 
ponuka bude mať najnižšiu cenu za celý predmet zákazky v EUR bez DPH, zaokrúhlená na 2 
desatinné miesta.
Category of award weight criterion: Weight (percentage, exact)
Award criterion number: 100

5.1.11.  Procurement documents
Languages in which the procurement documents are officially available: Slovak
Languages in which the procurement documents (or their parts) are unofficially available: 
Czech
Address of the procurement documents: https://www.uvo.gov.sk/vyhladavanie/vyhladavanie-
zakaziek/dokumenty/556517
Ad hoc communication channel: 
Name: IS EVO

5.1.12.  Terms of procurement
Terms of submission: 
Electronic submission: Required
Address for submission: https://www.uvo.gov.sk/vyhladavanie/vyhladavanie-zakaziek
/dokumenty/556517
Languages in which tenders or requests to participate may be submitted: Slovak
Electronic catalogue: Not allowed
Variants: Not allowed
Deadline for receipt of tenders: 27/05/2026 10:00:00 (UTC+02:00) Eastern European Time, 
Central European Summer Time
Duration during which the tender must remain valid: 0 Day
Information about public opening: 
Opening date: 27/05/2026 10:30:00 (UTC+02:00) Eastern European Time, Central European 
Summer Time
Place: Trenčiansky samosprávny kraj, K dolnej stanici 7282/20A, 911 01 Trenčín
Additional information: Verejný obstarávateľ otváranie ponúk zabezpečí prostredníctvom 
funkcionality informačného systému IS EVO a v súlade s § 52 ZVO, tzn. že v okamihu 
otvorenia ponúk systém IS EVO vygeneruje a odošle Zápisnicu z otvárania ponúk všetkým 
uchádzačom, ktorí predložili ponuku do lehoty na predkladanie ponúk. Odoslaná zápisnica 
bude obsahovať počet predložených ponúk a návrhy na plnenie kritérií, ktoré sa dajú vyjadriť 
číslom. Systém IS EVO odošle uchádzačom notifikáciu s informáciou, že na zákazke boli 
otvorené ponuky a s linkou, na ktorej je prístupná daná zápisnica z otvárania ponúk. 
Notifikácia bude odoslaná do schránky správ na portáli ÚVO a na e-mail používateľa.

https://www.uvo.gov.sk/vyhladavanie/vyhladavanie-zakaziek/dokumenty/556517
https://www.uvo.gov.sk/vyhladavanie/vyhladavanie-zakaziek/dokumenty/556517
https://www.uvo.gov.sk/vyhladavanie/vyhladavanie-zakaziek/dokumenty/556517
https://www.uvo.gov.sk/vyhladavanie/vyhladavanie-zakaziek/dokumenty/556517
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Terms of contract: 
The execution of the contract must be performed within the framework of sheltered 
employment programmes: No
Electronic invoicing: Allowed
Electronic ordering will be used: no
Electronic payment will be used: yes

5.1.15.  Techniques
Framework agreement: 
No framework agreement
Information about the dynamic purchasing system: 
No dynamic purchase system

5.1.16.  Further information, mediation and review
Review organisation: Úrad pre verejné obstarávanie
Information about review deadlines: Lehoty na predloženie námietok upravuje platný a účinný 
zákon o verejnom obstarávaní.
Organisation providing more information on the review procedures: Úrad pre verejné 
obstarávanie

8. Organisations

8.1.  ORG-0001
Official name: Úrad pre verejné obstarávanie
Registration number: 31797903
Registration number: 2021511008
Postal address: Ružová dolina 10
Town: Bratislava - mestská časť Ružinov
Postcode: 82109
Country subdivision (NUTS): Bratislavský kraj (SK010)
Country: Slovakia
Email: info@uvo.gov.sk
Telephone: +421250264111
Internet address: www.uvo.gov.sk
Roles of this organisation: 
TED eSender
Review organisation
Organisation providing more information on the review procedures

8.1.  ORG-0002
Official name: Trenčiansky samosprávny kraj
Registration number: 36126624
Registration number: 2021613275
Postal address: K dolnej stanici 20A
Town: Trenčín
Postcode: 91101
Country subdivision (NUTS): Trenčiansky kraj (SK022)
Country: Slovakia
Email: henrieta.klobusicka@tsk.sk
Telephone: +421326555864
Buyer profile: https://www.uvo.gov.sk/vyhladavanie/vyhladavanie-profilov/detail/2812

mailto:info@uvo.gov.sk
http://www.uvo.gov.sk
mailto:henrieta.klobusicka@tsk.sk
https://www.uvo.gov.sk/vyhladavanie/vyhladavanie-profilov/detail/2812
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Roles of this organisation: 
Buyer

Notice information

Notice identifier/version: ffcbfaf2-6e0e-41f8-b4d5-27a6093b342e  -  01
Form type: Competition
Notice type: Contract or concession notice – standard regime
Notice subtype: 16
Notice dispatch date: 23/04/2026 15:07:09 (UTC+02:00) Eastern European Time, Central 
European Summer Time
Languages in which this notice is officially available: Slovak
Notice publication number: 287460-2026
OJ S issue number: 81/2026
Publication date: 27/04/2026
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